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ПРЕДЛОГ ЗАКОНА 

О ПОТВРЂИВАЊУ СПОРАЗУМA О  RACVIAC - ЦЕНТРУ ЗА САРАДЊУ  
У ОБЛАСТИ БЕЗБЕДНОСТИ 

 
 
 

Члан 1. 
 

Потврђује се Споразум о RACVIAC - Центру за сарадњу у области 
безбедности, који је потписан у Будви, 14. априла 2010. године, у оригиналу на 
енглеском језику. 
 
 

Члан 2. 
 

Текст Споразума у оригиналу на енглеском језику и у преводу на српски 
језик гласи: 
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Agreement on RACVIAC – Centre for Security Cooperation 
 
 
Preamble 
 

States participating in the South-East European Co-operation Process – (SEECP), 
Parties to this Agreement (hereinafter referred to as “the Parties”), 
 
Recalling the “Agreement between the Government of the Republic of Croatia and 
the Government of the Federal Republic of Germany on the establishment of the 
Regional Arms Control Verification and Implementation Assistance Centre 
(RACVIAC)”, done at Zagreb on 8 March 2001,  
 
Recalling that in accordance with Article 1, paragraph (4) of that Agreement, the 
Italian Republic acceded to that Agreement on 21 August 2002, as well as the 
Republic of Turkey on 15 September 2004,  
 
Recalling the Multinational Advisory Group (hereinafter referred to as “MAG”) 
decisions and deliberations on future legal status and new strategy of the Regional 
Arms Control Verification and Implementation Assistance Centre (RACVIAC), 
 
Mindful of the efforts invested in establishing a closer regional co-operation and 
determined to the enhancing of regional ownership, 
 
Ready to closely cooperate with the Regional Cooperation Council (RCC), and all 
other regional initiatives and arrangements,  
 
Whereas it is the responsibility and duty of all countries in the South Eastern 
Europe to foster dialogue and cooperation on security matters in South Eastern 
Europe through a partnership between themselves as well as their international 
partners, 
 
Convinced of the necessity to reorganize the Regional Arms Control Verification and 
Implementation Assistance Centre (RACVIAC) in order to contribute to the 
opening of RACVIAC activities to all Parties ready to observe the provisions of this 
Agreement, 
 
Aware that it is in their common interest to participate in the activities of the 
modernized and reorganized Regional Arms Control Verification and 
Implementation Assistance Centre (RACVIAC) and to capitalize from the progress 
and achievements made by RACVIAC so far 
 
 
Have agreed as follows: 
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Title I 

Establishment, Mission and Activities 
 
 

Article 1 
Establishment 

 
1) The Parties hereby establish RACVIAC - Centre for Security Cooperation 

(hereinafter referred to as “RACVIAC”).  
2) RACVIAC is the legal successor to the Regional Arms Control Verification 

and Implementation Assistance Centre (RACVIAC) established by the 
“Agreement between the Government of the Republic of Croatia and the 
Government of the Federal Republic of Germany on the establishment of the 
Regional Arms Control Verification and Implementation Assistance Centre 
(RACVIAC)”, done at Zagreb on 8 March 2001, acceded by the Italian 
Republic on 21 August 2002 and Republic of Turkey on 15 September 2004. 

3) RACVIAC - Centre for Security Cooperation is an international, 
independent, non-profit, regionally owned, academic organization.  

 
Article 2 
Mission 

 
The mission of RACVIAC is to foster dialogue and cooperation on security matters in 
South Eastern Europe through a partnership between the Parties and their international 
partners. 

 
Article 3 

Scope of Activities 
 

  RACVIAC shall accomplish its mission by primarily promoting::::  
a) Security dialogue and security sector reform, arms control as well as 

confidence and security building measures; 
b) Synergy with other organizations and institutions such as NATO, EU, 

OSCE, as well as bilateral partners on all issues of mutual interest and 
concern,  

c) Close cooperation with RCC and all other regional initiatives and 
arrangements,  

d) Dialogue with civil society, academia and opinion makers. 
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Title II 
Members of RACVIAC  

 
Article 4 
Members 

 
1) The Parties to this Agreement are Members of RACVIAC.  
2) The Members shall second personnel to the Secretariat and make a financial 

contribution to the Budget of RACVIAC according to the Financial 
Regulations.   

3) The position of the Chair of MAG and the position of the Director shall be 
exclusively open to secondment by Members. Other senior positions, open to 
exclusive secondment by Members shall be defined through a separate 
decision by MAG. 

 
Article 5 

Associate Members 
 

1) Associate Member status shall be open upon a written request to any state 
that expresses its readiness to cooperate with and contribute to RACVIAC.  

2) MAG shall decide regarding the application.  
3) Associate Member status shall entail the secondment of personnel and / or 

financial contribution and / or contribution in kin d to the operations of 
RACVIAC.  

4) Associate Member status may be suspended or terminated by a decision of 
MAG, in accordance with the provisions of this Agreement. 

5) Associate Members may attend MAG meetings and participate in its work, as 
appropriate.  

 
Article 6 

Observers 
 

1) Other interested states, as well as international organizations, non-
governmental organizations and institutions may participate in RACVIAC as 
Observers after approval by MAG.  

2) MAG decides regarding the application to become an Observer in 
RACVIAC. 

3) Observer status may be suspended or terminated by a decision of MAG, in 
accordance with the provisions of this Agreement. 

4) Observers in RACVIAC may attend meetings and participate in the work of 
MAG but shall not have right to vote. 

 
 

Title III 
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Organization and Structure of RACVIAC 
 
 

Article 7 
Multinational Advisory Group (MAG) 

1) MAG is the sole decision making body of RACVIAC.  
2) MAG acts as a steering committee for RACVIAC.  MAG shall provide 

direction to ensure the operation and development of RACVIAC. 

Article 8 
Composition of MAG 

  
1) MAG shall be comprised of one representative of each Member.  
2) MAG appoints its Chairperson for a period of one year, which can be 

extended by MAG for an additional year. With the exception of a possible 
overlapping period, MAG Chairperson and the Director of RACVIAC shall 
not be representatives from the same State.  

 
3) The Director of RACVIAC shall be a permanent advisor to MAG, shall 

participate in MAG meetings and shall have the right to make proposals to 
MAG.  

 
Article 9 

Procedures  
 
1) MAG shall regularly meet twice a year.  
2) Further meetings may be held as the Chairperson deems it necessary or upon 

request of at least 1/3 of MAG Members. 
3) MAG can take decisions when more than half of its Members are present. 

The decisions of MAG are taken by consensus  of its Members present. 
Consensus is understood as absence of objection. 

4) If a MAG decision is required in-between MAG meetings that cannot be 
postponed to the next MAG meeting, a silence procedure may be 
implemented. The procedure provided in subparagraph 3) of this Article 
shall also apply for passing a decision by silence procedure.  

5) A Member may not be represented by another Member during MAG 
meetings. 

6) RACVIAC personnel may attend MAG meetings upon the request by MAG 
or the Director.   

7) Representatives of States, international or regional organizations, bodies or 
individuals may be invited through MAG Chairperson, after consultation 
with the Members, as special guests to address MAG meeting or to inform 
MAG about specific areas of interest. 

 
Article 10 
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Tasks of MAG  
 
MAG decides: 

1) on  general guidelines for the operation of  RACVIAC; 
2) on the evaluation of measures carried out, the proposals made and reports 

submitted by the Director and reviews the progress of RACVIAC; 
3) on the appointment of MAG Chairperson and the Director of RACVIAC;  
4) on the  adoption of MAG Terms of References (TOR), as well as on amendment 

on MAG TORs and all other regulations necessary for its work and the work of 
RACVIAC;  

5) on the implementation of the current year’s budget; 
6) on the budget for the next fiscal year;  
7) on the Annual Audit Report; 
8) on the Annual Plan, including the proposed activities to be conducted, their 

financing and the resources required; 
9) on Manpower Policy for RACVIAC personnel; 
10) on changes to the overall structure of the Organisation and Manpower Table; 
11) on the negotiation and signing of MOUs or political documents with third 

parties and authorizes either MAG Chairperson or the Director of RACVIAC to 
sign these documents; 

12) on the date and venue of MAG meetings and approves the minutes of these 
meetings; 

13) on all other issues that it deems relevant.  
 

Article 11 
Secretariat 

 
1) RACVIAC shall have a Secretariat, which is the executive body of 

RACVIAC, headed by a Director. The Secretariat shall assist MAG and its 
subsidiary bodies in the performance of their functions. It shall carry out the 
duties provided for in this Agreement. It shall carry out the other functions 
entrusted to it under this Agreement as well as those functions delegated to it 
by MAG. 

2) The Secretariat shall inter alia: 
(a) prepare and submit to MAG the draft Annual Plan and budget of the 

organization; 
(b) prepare and submit to MAG the draft report of the organization on the 

implementation of this Agreement and such other reports as MAG may 
request; 

(c) provide administrative and technical support to MAG and its subsidiary 
bodies; 

(d) address and receive communications on behalf of the organization to and 
from Members, Associate Members and Observers on matters pertaining to 
the implementation of this Agreement. 

3) The Secretariat shall inform MAG of any problem that has arisen with 
regard to the discharge of its functions concerning the implementation of this 
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Agreement that have come to its notice and that it has been unable to resolve 
or clarify through consultation with the Members, Associate Members and 
Observers concerned. 

4) The Secretariat shall be responsible for ensuring that such tasks as may be 
required to ensure the proper functioning of RACVIAC, are carried out. 

 
Article 12 
Director 

 
1) The Director shall be appointed by MAG upon the recommendation of 

Members, for a term of three years, renewable for a one further term, but 
not there after. 

2) The Director shall be responsible to MAG for the appointment of the 
personnel and the organization and functioning of the Secretariat. Only 
citizens of Members shall serve as the Director.  

3) The Director is the Head of the Secretariat and acts as the permanent advisor 
to MAG in accordance with Article 8 paragraph 3. 

4) The Director is responsible for ensuring the regular and efficient functioning 
of RACVIAC. The Director reports to and is accountable to MAG. 

 
Article 13 

Personnel and Recruitment 

1) RACVIAC organization shall be structured and approved by MAG to 
provide the most efficient, effective and flexible response to the needs of 
MAG States. Its organization shall provide a structure, which is regionally 
led and administratively and logistically self-sufficient.  

2) RACVIAC Personnel includes Director, Deputy Director, seconded personnel 
and other administrative-technical personnel of the Secretariat. 

3) RACVIAC is manned primarily by secondment of personnel who are open to 
coordination and cooperation, competent at finding multilateral solutions 
and have sufficient education, experience and background to meet their job 
descriptions. Where posts are reserved exclusively to the host nation, the 
Republic of Croatia as Host Nation shall ensure sustainable secondment of 
personnel.  

4) Observers, international organizations, non-governmental organizations and 
institutions may second personnel, and / or assign personnel for specific 
projects on a temporary basis, pending a decision by MAG. 

5) Regulations shall include rules, principles and procedures governing the 
selection of personnel, their recruitment, classification of posts and efficient 
operation of RACVIAC Secretariat in attainment of the objectives of this 
Agreement. 

Article 14 
Employment Conditions 
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1) MAG shall, by Decision, specify the Staff Regulations of 
RACVIAC. These shall reflect, at least, the following principles:  

a) Unless otherwise provided in this Agreement, citizens of all the Members 
and Associate Members shall have equal access to employment in 
RACVIAC.  Recruitment shall be guided by the necessity for the proper 
discharge of the responsibilities of the Secretariat. 

b) Selection and promotion and all other aspects of personnel management 
shall be, according to the principle of merit, and respecting the 
requirements of fairness, transparency, diversity and representation from 
all Members. 

2) The resolution of personnel disputes shall be processed by a 
Panel of Adjudicators to be established through a separate MAG 
decision. 
 

Article 15 
Impartiality 

 

1) In the performance of their duties, the Director and personnel of 
the Secretariat shall neither seek nor receive instructions from any 
individual Member of MAG, or from any State or authority external to 
MAG. 

2) Each Member, Associate Member or Observer shall respect the exclusively 
international character of the responsibilities of the Director and the other 
personnel and should not seek to influence them in the discharge of their 

responsibilities. 
 
 

Title IV 
Financial Management 

 
 

Article 16 
Financing 

 
1) RACVIAC shall be financed from regular annual contributions of Members, as 

well as from voluntary contributions, donations, and other sources.  
2) Scale of distribution of contributions and the timeframe of the transfer of 

contributions of Members shall be defined in the Financial Regulations.  
  
 
 
 

Article 17 
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Annual Budget 
 

1) RACVIAC budget shall be established on an annual basis and its content 
shall be defined in the Financial Regulations.  

2) The Annual Budget sets forth total income and total expenditures for the 
year. The Annual Budget shall balance, with total annual income always 
covering total annual expenditures. RACVIAC is not permitted to enter into 
debt, unless decided by MAG. 

3) The final authority for the Annual Budget rests with MAG based upon the 
proposal presented by the Director of RACVIAC, timely in advance, but not 
later than 90 days before the beginning of RACVIAC fiscal year.  

 
Article 18 

Financial Reporting 
 

1) Director shall submit to MAG annual reports on the execution of 
the Annual Budget. The Report shall be a subject of approval by MAG. 

2) There shall be an annual audit by independent auditors of the 
use of the Annual Budget. The Audit Report shall be subject to MAG 
approval. The Audit Report shall subsequently be made public.  
3) MAG shall decide, on the independent external auditors, as well as on the 

extraordinary audit, which can be proposed by any MAG Member. 
 
 

Title V 
Legal Capacity, Privileges and Immunities  

 
 

Article 19 
Seat of RACVIAC   

 
1) RACVIAC shall be seated in the Republic of Croatia. 
2) A Host Nation Agreement shall be concluded between RACVIAC and the 

Government of the Republic of Croatia.  
3) Official working language shall be English. 
 

Article 20 
Legal Capacity 

 
1) RACVIAC shall enjoy such legal capacity to conclude international 

agreements with states and international organizations as may be necessary 
for the exercise of its functions and the fulfillment of its objectives.   

2) It shall have the capacity to contract and to participate in legal proceedings, 
including acquiring and disposing of immovable and movable property. 
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Article 21 
Privileges and Immunities of RACVIAC 

 
RACVIAC, its premises and property shall enjoy in the Republic of Croatia, as Host 
Nation, a status equal to that accorded to diplomatic missions under the Vienna 
Convention on Diplomatic Relations of 18 April 1961. 

 

Article 22 
Privileges and Immunities of Personnel 

 
1) Director,  Deputy Director, as well as their spouses and members of their 

families forming part of their households, shall enjoy in the territory of the 
Republic of Croatia, as Host Nation, a status equal to that accorded to 
diplomatic agents and their spouses and members of their families forming 
part of their households, under the Vienna Convention on Diplomatic 
Relations of 18 April 1961.  

2) All other members of RACVIAC Personnel and their spouses and members 
of their families forming part of their households shall enjoy in the territory 
of the Republic of Croatia, as Host Nation, a status equal to that accorded to 
administrative and technical staff and their spouses and members of their 
families forming part of their households under the Vienna Convention on 
Diplomatic Relations of 18 April 1961. In particular, they shall enjoy the 
right to import goods for their household requirements as well as to import 
or to purchase a motor vehicle for their personal use, exempt from customs 
duties and value added taxes (VAT), within one year of the day of their 
assuming duty in the Republic of Croatia as provided for by the national 
legislation. 

3) If a member of RACVIAC Personnel is a national or permanent resident of 
the Republic of Croatia, as Host Nation, he/she shall however, on the 
territory of the Republic of Croatia, enjoy immunit y with respect of acts 
done in his/her official capacity. This does not apply to personnel recruited in 
accordance with paragraph 4 of this Article. 

4) The RACVIAC may recruit locally such auxiliary personnel as it requires, in 
accordance with national legislation of the Republic of Croatia.  

 
Title VI 

Final Provisions 
 
 

Article 23 
Amendments 
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1) This Agreement may be amended on the proposal of any Party.  

2) Any such proposal shall be communicated to all other Parties 
by the Depositary for consideration and approval.  

3) Parties shall notify Depositary as soon as possible of their 
acceptance of proposed amendments to this Agreement.  

4) Amendments adopted by consensus in accordance with 
paragraph 3 shall enter into force in accordance with Article 27.  

 

Article 24 

Duration 
 

This Agreement is concluded for an indefinite period of time. 
 

 
Article 25 

Reservations 
 

No reservation may be made to this Agreement. 
 

Article 26 
Withdrawal 

 
1) A Party to this Agreement may withdraw from this Agreement by written 

notice of withdrawal addressed to the Depositary. Such notice may take effect 
no earlier than the end of RACVIAC financial year in which the notice was 
received by the Depositary.  

2) A Party to this Agreement shall not be discharged by reason of its withdrawal 
from financial obligations, which accrued while it was a Party to this 
Agreement.     

3) A Party to this Agreement which has withdrawn from the present Agreement 
may subsequently apply to accede to the Agreement in accordance with 
Article 28 or to become an Observer in RACVIAC in accordance with Article 
6. 

Article 27 

Entry into force 
 



 36 

1)        This Agreement shall be subject to ratification, acceptance or 
approval by the signatory States, in accordance with their respective 
legal requirements  

2)        This Agreement shall be opened for signature on the date 
[MAG shall decide upon the date] and shall remain open for signature 
for two months thereafter.     

3)       This Agreement shall enter into force on the first day of the 
month following the date on which the fifth of the States, which have 
signed this Agreement, has deposited its instrument of ratification, 
acceptance or approval with the Depositary. 

4)        For the signatory State that ratifies, accepts or approves this 
Agreement after the date of its entry into force, in accordance with 
the Paragraph 3 of this Article, this Agreement shall enter into force 
for that State on the first day of the first month following the date of 
deposit of its instrument of ratification, acceptance or approval with 
the Depositary.  
 

Article 28 
Accession 

 
1) After the entry into force of this Agreement, any non-signatory SEECP 

participating State may accede to this Agreement. 
 
 
2) The opening of this Agreement to the accession for the States outside SEECP 

participating States shall be subject of separate decision of MAG.  
3) For the State which accedes in accordance with the paragraphs 1 and 2 of 

this Article, Agreement shall enter into force on the first day following the 
date of the deposit of its instrument of accession with the Depositary. 

 
Article 29 

Transitional Provisions 
 

1) All past decisions of the Regional Arms Control Verification and 
Implementation Assistance Centre, in force at the date of entry into force of 
this Agreement shall be deemed as decisions of RACVIAC- Centre for 
Security Cooperation, to the extent that they do not contradict the provisions 
of this Agreement.  

2) On the date of entry into force of this Agreement all property belonging to 
the Regional Arms Control Verification and Implementation Assistance 
Centre (RACVIAC) shall be transferred to RACVIAC.  
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3) All States that are Associate Members of the Regional Arms Control 
Verification and Implementation Assistance Centre (RACVIAC) shall enjoy 
that status as it is defined in this Agreement, unless they inform otherwise.    

4) All countries, international organizations or institutions that are Observers 
to the Regional Arms Control Verification and Implementation Assistance 
Centre (RACVIAC) shall enjoy that status as it is defined in this Agreement, 
unless they inform otherwise.    

 
Article 30 

Settlement of Disputes 
 
In case of a dispute between two or more Parties or between a Party and RACVIAC 
concerning the interpretation or application of this Agreement, the Parties 
concerned shall seek a solution through mutual consultations and negotiations. 
When such disputes are not settled within six months, the Parties concerned shall 
submit the dispute to MAG for consideration and appropriate action. 
 

Article 31 
Depositary 

 
The Government of the Republic of Croatia shall be the Depositary of the present 
Agreement.  

 

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized, have signed this Agreement. 

Done at Budva, Montenegro, this 14th April 2010, in a single authentic copy in the English 
language. 

 

For the Republic of xxxx: 

For the Republic of xxxx:   (etc)  
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Споразум о RACVIAC – Центру за сарадњу у области безбедности 
 
 
Преамбула 
 
Државе које учествују у Процесу сарадње земаља Југоисточне Европе - 
(SEECP), Стране у овом Споразуму (у даљем тексту „Стране”), 
 
Позивајући се на Споразум између Владе Републике Хрватске и Владе Савезне 
Републике Немачке о оснивању Регионалног центра за помоћ у спровођењу 
Споразума о контроли наоружања и верификацији  (RACVIAC), сачињен у 
Загребу дана 8. марта 2001. године,  
 
Подсећајући да је у складу са чланом 1, ставом (4) тог Споразума, Република 
Италија приступила том Споразуму 21. августа 2002. године, као и Република 
Турска 15. септембра 2004. године,  
 
Позивајући се на одлуке Мултинационалне саветодавне групе (у даљем тексту: 
„MAG”) и расправу о будућем правном статусу и новој стратегији Регионалног 
центра за помоћ у спровођењу Споразума о контроли наоружања и 
верификацији  (RACVIAC), 
 
Узимајући у обзир напоре који су уложени у успостављање ближе регионалне 
сарадње и решене да се побољша регионална иницијатива, 
 
Спремне да блиско сарађују са Регионалним саветом за сарадњу (RCC), и свим 
другим регионалним иницијативама и аранжманима,  
 
С обзиром на то да је одговорност и обавеза свих земаља у Југоисточној 
Европи да подстичу дијалог и сарадњу по питањима безбедности у 
Југоисточној Европи кроз партнерство како међу њима тако и међу њиховим 
међународним партнерима, 
 
Уверене у потребу да се реорганизује Регионални центар за помоћ у 
спровођењу Споразума о контроли наоружања и верификацији (RACVIAC), 
како би се допринело отварању активности RACVIAC- а за све Стране које су 
спремне да поштују одредбе овог Споразума, 
 
Свесне да је у њиховом заједничком интересу да учествују у активностима 
модернизованог и реорганизованог Регионалног центра за помоћ у спровођењу 
Споразума о контроли наоружања и верификацији (RACVIAC) и извуку 
корист из напретка и достигнућа које је RACVIAC до сада остварио 
 
 
Споразумеле су се о следећем: 
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Наслов I 
Оснивање, мисија и активности 

 
Члан 1. 
Оснивање 

 
1) Стране овим оснивају RACVIAC - Центар за сарадњу у области 

безбедности (у даљем тексту: „RACVIAC”).  
2) RACVIAC је правни наследник Регионалног центра за помоћ у 

спровођењу Споразума о контроли наоружања и верификацији (RACVIAC) 
основаног Споразумом између Владе Републике Хрватске и Владе Савезне 
Републике Немачке о оснивању Регионалног центра за помоћ у спровођењу 
Споразума о контроли наоружања и верификацији  (RACVIAC), сачињеним у 
Загребу 8. марта 2001. године, коме су приступили Република Италија 21. 
августа 2002. године и Република Турска 15. септембра 2004. године.  

3) RACVIAC - Центар за сарадњу у области безбедности је међународна, 
независна, непрофитна, регионална, академска организација.  
 

Члан 2. 
Мисија 

 
Мисија RACVIAC је да промовише дијалог и сарадњу по питањима 

безбедности у Југоисточној Европи кроз партнерство између страна и њихових 
међународних партнера. 

 
Члан 3. 

Обим активности 
 

RACVIAC ће испуњавати своју мисију првенствено путем 
промовисања::::  
(а) Дијалога у области безбедности и реформе безбедносног сектора, контролу 
наоружања, као и изградњу мера поверења и безбедности; 
(б) Синергије са другим организацијама и институцијама, као што су НАТО, 
ЕУ, ОЕБС, као и билатералним партнерима, по свим питањима од заједничког 
интереса,  
(ц) Блиске сарадња са RCC и свим другим регионалним иницијативама и 
аранжманима,  
(д) Дијалога са цивилним друштвом, академском заједницом и креаторима 
јавног мњења.  
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Наслов II 
Чланице RACVIAC- а  

 
Члан 4. 
Чланице 

 
1) Стране у овом споразуму су чланице RACVIAC.   
2) Чланице ће привремено упућивати особље у Секретаријат и 

уплаћивати финансијски допринос у буџет RACVIAC у складу са 
Финансијским прописима.   

 
 
 
3) Функција председавајућег MAG и функција директора биће отворене 

искључиво за привремено упућивање од стране чланица. Остале високе 
функције, отворене искључиво за привремено упућивање од стране чланица 
биће дефинисане посебном одлуком MAG. 
 

Члан 5. 
Придружене чланице  

 
1) Статус придружене чланице биће отворен на писани захтев било које 

државе која изрази спремност да сарађује и пружа свој допринос RACVIAC.  
2) MAG доноси одлуку у вези са пријавом.  
3) Статус придружене чланице подразумеваће привремено упућивање 

особља, односно, финансијски допринос односно допринос у натури за 
операције RACVIAC.  

4) Статус придружене чланице може бити привремено обустављен или 
укинут одлуком MAG, у складу са одредбама овог Споразума. 

5) Придружене чланице могу да присуствују састанцима MAG и 
учествују у његовом раду, према потреби.  
 

Члан 6. 
Посматрачи 

 
1) Остале заинтересоване државе, као и међународне организације, 

невладине организације и институције могу да учествују у RACVIAC као 
посматрачи, након што добију одобрење од стране MAG.  

2) MAG одлучује о пријави за добијање статуса посматрача у RACVIAC. 
3) Статус посматрача може бити привремено обустављен или укинут 

одлуком MAG, у складу са одредбама овог споразума. 
4) Посматрачи у RACVIAC могу да присуствују састанцима и учествују 

у раду MAG, али немају право да гласају. 
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Наслов III 

Организација и структура RACVIAC 
 

Члан 7. 
Мултинационална саветодавна група (MAG) 

 
1) MAG је једини орган одлучивања RACVIAC.  
2) MAG делује као управни одбор за RACVIAC. MAG ће обезбедити 

смернице како би се обезбедило функционисање и развој RACVIAC.  
 

Члан 8. 
Састав MAG 

  
1) MAG се састоји од једног представника сваке чланице.  
2) MAG именује свог председавајућег на период од једне године, који 

MAG може да продужи за још једну годину. Уз изузетак могућег преклапања 
периода, председавајући MAG и директор RACVIAC не смеју бити 
представници из исте државе.  

 
 
3) Директор RACVIAC је стални саветник MAG, учествује на 

састанцима MAG и има право да износи предлоге MAG.  
 

Члан 9. 
Процедуре 

 
1) MAG се редовно састаје два пута годишње.  
2) Даљи састанци се могу одржавати када председавајући сматра то 

потребним или на захтев најмање 1/3 чланица MAG. 
3) MAG може да доноси одлуке када је присутно више од половине 

његових чланица. Одлуке MAG доносе се консензусом присутних чланица. 
Консензус се подразумева као одсуство приговора. 

4) Ако је потребна одлука MAG између два састанка MAG, која се не 
може одложити за следећи састанак MAG, може се применити тзв. «тиха 
процедура». Процедура која се наводи у подставу 3) овог члана односиће се и 
на доношење одлуке „тихом процедуром”.  

5) Током састанака MAG једну чланицу не сме заступати нека друга 
чланица.  

6) Особље RACVIAC може да присуствује састанцима MAG на захтев 
MAG или директора.   

7) Представници држава, међународних или регионалних организација, 
тела или појединци могу бити позвани преко председавајућег MAG, након 
консултација са члановима, као специјални гости ради излагања на  састанку 
MAG или да информишу MAG о конкретним областима интересовања. 
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Члан 10. 
Задаци MAG   

 
MAG одлучује о: 
1) општим смерницама за рад RACVIAC; 

2) оцени спроведених мера, изнесеним предлозима и извештајима 
достављеним од стране директора и критички оцењује напредак RACVIAC; 

3) именовању председавајућег MAG и директора RACVIAC;  

4) усвајању Пословника о раду MAG (TOR), као и изменама и допунама 
Пословника о раду MAG и свих осталих прописа неопходних за његов рад и рад 
RACVIAC;  

5) реализацији буџета за текућу годину; 

6) буџету за следећу фискалну годину;  

7) Годишњем ревизорском извештају; 

8) Годишњем плану, укључујући и предложене активности које треба 
спровести, њиховом финансирању и потребним ресурсима; 

9) Кадровској политици за особље RACVIAC; 

10) променама у укупној организационој и кадровској структури; 

 11) преговарању и потписивању Меморандума о разумевању или 
политичких докумената са трећим странама и овлашћује било председавајућег 
MAG било директора RACVIAC да потписује ове документе;  

12) датуму и месту одржавања састанака MAG и одобрава записнике са тих 
састанака; 

13) свим другим питањима које сматра битним.  

 
Члан 11. 

Секретаријат 
 

1) RACVIAC има секретаријат који представља извршно тело 
RACVIAC, на чијем је челу директор. Секретаријат помаже MAG и његовим 
органима у обављању њихових функција. Обавља дужности предвиђене овим 
споразумом. Обавља и друге функције које му се повере на основу овог 
споразума, као и оне функције које му делегира MAG. 

2) Секретаријат између осталог: 
(а) припрема и подноси MAG нацрт Годишњег плана и буџет организације; 

(б) припрема и подноси MAG нацрт извештаја организације о 
спровођењу овог Споразума, и друге такве извештаје које MAG 
затражи; 
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(в) пружа административну и техничку подршку MAG и његовим 
органима; 

(г) упућује и прима обавештења у име организације за и од чланица, 
придружених чланица и посматрача о питањима која се односе на 
спровођење овог споразума. 
3) Секретаријат обавештава MAG о сваком проблему који настане у 

погледу обављања његових функција у вези са спровођењем овог споразума за 
који сазна а не може да га реши или разјасни кроз консултације са чланицама, 
придруженим чланицама и посматрачима који су у питању.  

4) Секретаријат је одговоран да обезбеди да се изврше они задаци који су 
потребни како би се обезбедило правилно функционисање RACVIAC. 
 

Члан 12. 
Директор 

 
1) Директора поставља MAG на препоруку чланица, на период од три 

године, који се може продужити за још један мандат, али не након тога.  
2) Директор је одговоран MAG за постављање особља и организацију и 

функционисање Секретаријата. Само држављани чланица могу да обављају 
функцију директора.  

3) Директор је начелник Секретаријата и врши дужност сталног 
саветника MAG у складу са чланом 8. став 3. 

4) Директор је одговоран за обезбеђивање редовног и ефикасног 
функционисања RACVIAC. Директор је подређен и одговоран MAG. 
 

Члан 13. 
Особље и запошљавање 

 
1) Организацију RACVIAC формулише и одобрава MAG како би се 

обезбедио најефикаснији, најделотворнији и најфлексибилнији одговор на 
потребе држава MAG. Његова организација обезбеђује структуру која се 
руководи регионалним потребама, а административно и логистички је 
самостална.  

2) Особље RACVIAC обухвата директора, заменика директора, 
привремено упућено особље и друго административно-техничко особље 
Секретаријата. 

3) RACVIAC се попуњава пре свега привременим упућивањем особља 
које је отворено за координацију и сарадњу, компетентно за проналажење 
мултилатералних решења и има довољно образовања и искуства да задовољи 
захтеве свог радног места. За радна места која су резервисана искључиво за 
земљу домаћина, Република Хрватска као земља домаћин обезбеђује 
привремено упућивање особља које може материјално да  подржи.  

4) Посматрачи, међународне организације, невладине организације и 
институције могу да привремено упућују особље, односно уступају особље за 
конкретне пројекте на привременој основи,  док чекају на одлуку MAG. 
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5) Правилник садржи правила, начела и поступке које се односе на 
одабир кадрова, њихово запошљавање, класификацију радних места и 
ефикасан рад Секретаријата RACVIAC у постизању циљева овог Споразума. 
 

Члан 14. 
Услови запошљавања 

 
 1) MAG, према Одлуци, утврђује Кадровски правилник 
RACVIAC. Он се заснива најмање на следећим принципима:  

(а) Осим ако није другачије предвиђено овим Споразумом, држављани свих 
чланица и придружених чланица имају једнак приступ запошљавању у 
RACVIAC. Запошљавање ће се руководити потребом за правилним 
обављањем дужности Секретаријата. 
(б)Селекција и унапређивање и сви други аспекти управљања кадровима вршиће се 
у складу са начелом заслуга и уз поштовање захтева правичности, 
транспарентности, разноликости и заступљености свих чланица. 

 2) Решавање кадровских спорова врши Панел арбитара који 
ће се успоставити посебном одлуком MAG. 
 

Члан 15. 
Непристрасност 

 
 1) Приликом обављања својих дужности, директор и 
особље Секретаријата неће тражити нити примати упутства од 
било које појединачне чланице MAG, нити од било које државе 
или органа изван MAG. 

 2) Свака чланица, придружена чланица или посматрач поштоваће 
искључиво међународни карактер надлежности директора и другог особља и 

не треба да покушава да утиче на њих у обављању њихових дужности. 
 

Наслов IV 
Управљање финансијама 

 
Члан 16. 

Финансирање 
 

1) RACVIAC ће се финансирати из редовних годишњих доприноса чланица, 
као и из добровољних прилога, донација и других извора.  

2) Обим расподеле доприноса и рок за преношење доприноса чланица биће 
дефинисани у Финансијским прописима.  
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Члан 17. 

Годишњи буџет 
 

1) Буџет RACVIAC утврђује се на годишњој основи и његов садржај ће 
бити дефинисан у Финансијским прописима.  

2) У Годишњем буџету утврђује се укупни приход и укупни расходи за ту 
годину. Годишњи буџет биће избалансиран, тако да укупни годишњи приходи 
увек покривају укупне годишње расходе. RACVIAC није дозвољено да улази у 
дугове, осим ако то не одлучи MAG. 

3) Крајњу надлежност за Годишњи буџет има MAG на основу предлога 
који изнесе директор RACVIAC, благовремено унапред, али најкасније 90 дана 
пре почетка фискалне године RACVIAC.  
 

Члан 18. 
Финансијско извештавање 

 
 1) Директор подноси MAG годишње извештаје о извршењу 
Годишњег буџета. Извештај одобрава MAG. 
 2) Једном годишње врши се ревизија од стране независних 
ревизора о коришћењу Годишњег буџета. Ревизорски извештај 
одобрава MAG. Ревизорски извештај се потом износи у јавност.  
 3) MAG одлучује о независним спољним ревизорима, као и о ванредној 
ревизији, коју може да предложи било која од чланица MAG. 
  
 

Наслов V 
Правна способност, привилегије и имунитет 

 
 

Члан 19. 
Седиште  RACVIAC   

 
1) RACVIAC ће имати седиште у Републици Хрватској. 
2) Споразум земље домаћина ће бити закључен између RACVIAC и 

Владе Републике Хрватске.  
3) Званични радни језик ће бити енглески. 

 
Члан  20. 

Правна способност 
 

1) RACVIAC ће имати правну способност да закључује међународне 
споразуме са државама и међународним организацијама који могу бити 
неопходни за вршење његових функција и испуњење циљева.   

2) Имаће способност да закључује споразуме и учествује у правним 
поступцима, укључујући набавку и отуђење непокретне и покретне имовине. 



 46 

 
Члан  21. 

Привилегије и имунитет RACVIAC 
 

RACVIAC, његове просторије и имовина ће у Републици Хрватској као 
земљи домаћину уживати статус једнак оном који је дат дипломатским мисијама на 
основу Бечке конвенције о дипломатским односима од 18. априла 1961. године. 

 

Члан 22. 
Привилегије и имунитет особља 

 
1) Директор, заменик директора као и њихови супружници и чланови 

њихових породица који чине део домаћинства, уживаће на територији 
Републике Хрватске, као земље домаћина, статус једнак оном који је дат 
дипломатским представницима и њиховим супружницима и члановима 
њихових породица који чине део домаћинства на основу Бечке конвенције о 
дипломатским односима од 18. априла 1961. године.  

2) Сви други чланови особља RACVIAC и њихови супружници и 
чланови њихових породица који чине део домаћинства уживаће, на територији 
Републике Хрватске као земље домаћина, статус једнак оном који је дат 
административном и техничком особљу и њиховим супружницима и 
члановима њихових породица који чине део домаћинства на основу Бечке 
конвенције о дипломатским односима од 18. априла 1961. године. Посебно, они 
ће имати право да увозе робу за потребе својих домаћинстава као и да увезу 
или купе моторно возило за личну употребу које је изузето од царинских 
дажбина и ПДВ у року од једне године од дана ступања на дужност у Републици 
Хрватској  као што је предвиђено националним законодавством. 

3) Уколико је члан особља RACVIAC држављанин или је стално 
настањен у Републици Хрватској као земљи домаћину, он/она ће ипак 
уживати, на територији Републике Хрватске, имунитет у погледу поступака 
учињених у његовом/њеном званичном својству. Ово се не односи на особље 
које се ангажује у складу са ставом 4. овог члана. 

4) RACVIAC може ангажовати у локалном окружењу помоћно особље 
које му је потребно у скаду са националним законодавством Републике 
Хрватске.  
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Наслов VI 

Завршне одредбе 
 
 

Члан 23. 
Измене и допуне 

 
 1) Овај споразум се може изменити и допунити на предлог 
било које Стране.  
 2) Депозитар ће проследити сваки такав предлог свим 
осталим Странама на разматрање и одобрење.  
 3) Стране ће обавестити депозитара што је пре могуће о 
томе да ли прихватају предложене измене и допуне овог 
споразума.  
 4) Измене и допуне усвојене консензусом у складу са 
ставом 3. ступиће на снагу у складу са чланом 27.  

 
Члан 24. 
Трајање 

 
 Овај споразум се закључује на неодређени временски 
период. 

 
Члан 25. 
Резерве 

 
На овај споразум не могу бити стављене резерве. 

 
Члан 26. 

Повлачење из споразума 
 

1) Страна овог споразума може да се повуче из овог споразума писаним 
обавештењем о повлачењу које упућује депозитару. Такво обавештење не може 
ступити на снагу пре краја фискалне године  RACVIAC у којој је депозитар 
примио такво обавештење.   

2) Страна овог споразума неће због повлачења бити ослобођена 
финансијских обавеза приспелих док је била Страна овог споразума.     

3) Страна овог споразума која се повукла из овог споразума може 
накнадно да затражи да приступи Споразуму у складу са чланом 28. или да 
постане посматрач у RACVIAC у складу са чланом 6. 
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Члан 27. 

Ступање на снагу 
 

 1) Овај споразум подлеже ратификацији, прихватању или 
одобравању Држава потписница у складу са њиховим 
појединачним правним захтевима.  
 2) Овај споразум се даје на потписивање на дан [MAG ће 
одлучити о датуму] и остаће отворен за потписивање два 
месеца од тог датума.     
 3) Овај споразум ступа на снагу првог дана у месецу након 
дана када пета од држава које су потписале овај споразум 
депонује код депозитара свој акт о ратификацији, прихватању 
или одобравању. 
 4) За Државу потписницу која ратификује, прихвати или 
одобри овај споразум посла дана ступања на снагу, у складу са 
ставом 3. овог члана, овај споразум ће за ту државу ступити на 
снагу првог дана првог месеца након датума када депонује код 
депозитара свој акт о ратификацији, прихватању или 
одобравању.  

 
Члан 28. 

Приступање 
 

1) Пошто овај споразум ступи на снагу, свака држава учесница која није 
потписница SEECP може да приступи овом споразуму. 

2) О отварању овог споразума за приступање држава које не припадају 
државама учесницама SEECP MAG доноси посебну одлуку.  

 3) За државу која приступи у складу са ст. 1 и 2. овог члана, Споразум 
ступа на снагу првог дана након датума депоновања код депозитара њиховог 
акта о приступању. 

 

Члан 29. 
Прелазне одредбе 

 
1) Све раније одлуке Регионалног центра за помоћ у спровођењу 

Споразума о контроли наоружања и верификацији које су на снази на дан 
ступања на снагу овог споразума сматрају се одлукама Центра за сарадњу у 
области безбедности - RACVIAC- у мери у којој нису у супротности са 
одредбама овог споразума.  

2) На дан ступања на снагу овог споразума сва имовина која припада  
Регионалном центру за помоћ у спровођењу Споразума о контроли наоружања 
и верификацији (RACVIAC) преноси се на RACVIAC.  
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3) Све земље које су придружене чланице Регионалног центра за помоћ 
у спровођењу Споразума о контроли наоружања и верификацији (RACVIAC) 
уживаће статус како је дефинисано у овом споразуму осим уколико не доставе 
другачије податке.    

4) Све земље, међународне организације или институције које су 
посматрачи у Регионалном центру за помоћ у спровођењу Споразума о 
контроли наоружања и верификацији (RACVIAC) уживаће статус који је 
дефинисан у овом споразуму осим уколико не доставе другачије податке.    
    

Члан 30. 
Решавање спорова 

 
У случају спора између две или више Страна или између неке од Страна 

и RACVIAC у вези са тумачењем или применом овог споразума, Стране које су 
у питању тражиће решење путем узајамних консултација и преговора. Ако се 
такви спорови не реше у року од шест месеци, Стране које су у питању подносе 
спор MAG на разматрање и одговарајуће поступање. 
 

Члан 31. 
Депозитар 

 
Влада Републике Хрватске ће бити депозитар овог споразума.  
 
Потврђујући ово, долепотписани, прописно овлашћени, потписали су овај 

споразум. 
 

Сачињено у Будви, Црној Гори, 14. априла 2010. године, у једном 
аутентичном примерку на енглеском језику. 
 
 
 
 
 
За Републику ХХХ: 
За Републику ХХХ: 
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Члан 3. 

 
Овај закон ступа на снагу осмог дана од дана објављивања у „Службеном 

гласнику Републике Србије - Међународни уговори”. 
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ОБРАЗЛОЖЕЊЕ 

 
 
 

1. Уставни основ за доношење Закона 
 
Уставни основ за доношење овог закона садржан је у  члану 99. став 1. тачка 4. 
Устава Републике Србије, којим је прописано да Народна скупштина потврђује 
међународне уговоре када је законом предвиђена обавеза њиховог потврђивања. 
 
 
2. Разлози за доношење Закона 
 
RACVIAC - Центар за сарадњу у области безбедности, формиран је 2000. године, 
као регионални центар за контролу наоружања, верификацију и спровођење 
помоћи, са циљем обуке за активности контроле наоружања, промоцију поверења и 
сарадње у области безбедности у региону Југоисточне Европе. Временом су 
активности Центра проширене на делатности у оквирима политичко – војних тема, 
које укључују реформу система одбране са фокусом на конверзију одбране са 
циљем подршке регионалној стабилности. 
 
Измењена војно – политичка ситуација у региону условила је и промену приступа 
безбедносним проблемима и уједно утицала на неопходност редефинисања места и 
улоге Центра.  
 
С тим у вези, измењен је и назив наведеног центра, а 14. априла 2010. године, 
израђен је Споразум чије се потврђивање предлаже овим законом.  
 
Земље сталне чланице Центра су: Албанија, Босна и Херцеговина, Хрватска, 
Македонија, Грчка, Црна Гора, Србија и Турска, док су Аустрија, Чешка, Данска, 
Француска, Немачка, Мађарска, Италија, Холандија, Норвешка, Русија, Словенија, 
Шпанија, Шведска и Велика Британија придружене чланице. Земље са статусом 
посматрача су: Канада, Пољска, Словачка, Украјина и Сједињене Америчке Државе. 
 
Тежишне области сарадње у раду Центра су: обука из области контроле наоружања; 
реформа сектора безбедности (преквалификација вишка војног кадра и измена 
намене некадашњих војних база) и дијалог и сарадња у Југоисточној Европи. 
 
Република Србија (Министарство одбране), учествује у раду Центра кроз учешће на 
састанцима Мултинационалне саветодавне групе (MAG); ангажовањем предавача и 
слушалаца на активностима у организацији Центра, као и представника у оквиру 
две радне групе Одсека за конверзију одбране. Такође, до фебруара 2010. године, у 
Центру је био ангажован стални војни представник. 
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Република Србија ће и даље наставити са подршком активности Центра, 
испуњавањем обавезе у вези са финансијском контрибуцијом, учешћем предавача и 
слушаоца из Републике Србије на свим облицима едукације у организацији Центра, 
као и учешћем на састанцима Мултинационалне саветодавне групе. 
 
 
3. Оцена потребних финансијских средстава за спровођење Закона 
 
Финансијска средства потребна за реализацију предложеног закона обезбеђују се у 
оквиру средстава предвиђених у буџету Републике Србије, на разделу 
Министарства одбране. 


